«Xpucmoc Bockpec i3 Mepmsux, cMepmio cMepmb
nodonas, i mum, wo 8 epobax, xumms dapysas!»
CborogHi - paficHMM i cBATMM AeHb. ToM, XTo nepeTepmnis
CTpaXKfaHHA, XpecHy CMepTb i TpUAEHHe MorpeGeHHs -
BOCKpec i3 MepTBMX. Bce cTBOpiHHA cnoBHMAOCA pagicTio, 60
AK TPU AHi TOMy Mpupoja CMOBHMIACA CMYTKY, TaK CbOroOAHi
BCE TBOPiHHA CMOBHIOETLCA PaAicTio, 60 NMOBEPHYBCA [0 KMUTTA
Toi, xTo BCiM Aa€ xuTTs, ToM, xTo CamM € BOCKpeciHHSM i
Huttam, 60 cam mpo cebe MoBMB: «f -

BockpeciHHA i XXutTta» (MoaHna 11,25).
LleXt aeHb - AeHb pafocTi, WacTa i BTixu.
ToMmy LlepkBa no-ocob6anBOMY BLUAHOBYE
Moro. Moro HasmBatoTb Macxoio, 60 came
B LeM [eHb CTapo3aBiTHiM E€BpeMCbKuM
HapoZ BMMLIOB i3 ErMNETCbKOi HeBONi,
afe HaMnowupeHiwow € HasBa
BenMKaeHb - OCKiNbKM caMe UeM JeHb € HambGinbwum i
HaMBe/IMYHIlLMM B YCiM icTopii NtoacbKoro crnaciHHA. CBATWM
anocton [laBno rosoputb: «Kosn XpUCTOC He BOCKpecC, TO
MapHa nporoBigb Hawa, To MapHa M Bipa Bawa» (I Kop.
15,14).

Tox CcBATKYMMO 3 pagicTio Lo Macxy Kutra, i Hexa Xpuctoc,
AKMM Bockpec i3 mepTBMX, 61aroc/IoBUTbL BCiX Hac, Hali cim’i,
Hawux ApysiB, BCiX 6/JM3bKMX Ta 3HAMOMMX, a MM
npocnaensimo Moro, 60 «<XPUCTOC BOCKPEC!» - «BOICTUHY

XPJICTOC BOCKPEC!
BOICTVHY BOCKPEC!

Mapadisabuuii Bichuk
OrO/IOLLEHHSA, NOAIT, HOBUHU

Bitaemo no Haworo Xpamy
LUmpo BiTaemo roctem ski MOMATbCA CbOrogHi 3 Hamu, Ta
cepAeyHo 3anpoLlyemMo Ha BCi borocnyxiHHs y Hawwin Liepksi.

YkpaiHcbkun dectuBanb

Haw napadisnbHuii ykpaiHCbkMin dectuBanb Biobyaetbca y
Cyboty, 25 uepBHa 2016 poky 3 12 rog. gHa o 9 rog.
dectmBanb 6yae npuceayveHnn 25 Piynndi 3 [JHa HesanexHocTi
Ykpainn. ®ectuBanb 6yge BigbyBaTUCA Ha LUKINbHIA Nnowi i B
LWKINbHOMY 3arni i MponoHyBaTUME TpaguuiiHy YKpaiHCbKy iKy/
HanWTKW, >KMBY MY3MKY, BWCTYN TaHLIOBamNbHUX KOMEKTUBIB,
notepeto 50/50, spmapok 3 npusamu i 6arato we yoro. NEPLUI
360PU ®OECTUBAIKO Bigbynetbca Yy MNoHepinok 4 KeiTHA o 7
roq Be4yopa y uepkoBHOMy 3ani. Ha 36opwu 3anpowyemo
napadisH €Ki rotoBi gonomaratm y uew AeHb i 3pobutn
decTuBarnb Le KpawmMm HiXK MUHYIIOrO POKY.

BenukogHin guTa4um KoHUepT
KoHuepT B SKOMY BIi3bMyTb y4acTb AiTM 3 Hawoi napadii
Biabynetbca y Heainto, 3 KeiTHa nicna 9-rog Nityprii. KoHuepT y
SIKOMY NpuiAME y4yacTb TakoX Haw xop bosH Bigbygetbcsa y
LlepKOBHOMY 3ani i BXig BiNbHWN.

TaHuroBanbHuU BecHsiHui KoHuepTt

Binbynetbes y Hawin napadii y Heginto 22 TpasHa o 1:00 rog
3a y4acTio TaHUoBanbHUX rPyn K 3aMMaroTbCA Y HaLUii LIKOMi
TaHUlo. YCi 3anpoLueHi Ha 6e3KOLITOBHWI KOHLEPT Y LWKINbHOMY
3ani. MigTpymariMo Hawmnx ManeHbKUX TaHUKPUCTIB. AKWOo Bu
MaeTe fiTen TO 3anMCyMTeCchb Ha YPOKM TaHUIB SKi BibyBatoTbCs
Beyopamu y NMoHeginok i BiBTOpok.

LOMNOMOIA onsl YKPAIHU

KoxHoi Hegini mn maemo 36ipky Ha megnyHi notpebu Hawmx
BiicbkoBUX. [loXepTBM NpOWY KuaaTtu Yy CKPUHbKY KOTpa
3HaxoauTbCs 33apy uepksu 6inst ikoHn boropoauui.

Papictb BockpeciHHs

B Tpagwuuii Hawoi LlepkBn KnNsikaHHA CUMBONMI3yE MOKYTy Ta
nokasiHHs. Tomy-To B Yaci Benukoro nocty mu 6arato knsikanu
Ta Omnu noknoHn. BenukgeHb — Le Yac pagocTi 3 BOCKPECUM
Icycom, Tomy CesiTa LlepkBa 3aknukae Hac He Knsikatu y OHi Big
BockpeciHHa go 3icnaHnsa Ceatoro [dyxa.

JAATAYA MYJIPICTD
Aiayce Haxmmscs Hag
'ATUIITHIM OHYKOM |
10L4i7TyBaB Moro HafobpaHid.
X710Mn4uK 04pasy BUTED LYOKY.
L, Homy v TaK pobull, cuHKy?
— crimTana mama. — Ko
XTOCb TEbE UifnyE, He Tpeba
BUTUPATY MOLI/TYHOK .
~Mamycto, — rnosicHms
MasneHbKMY, — 51 He BUTUPAIO,
1j06 BUTEPTU. A BTUPAEIO HOIrO

3anuTtaHHa Ao CesuweHukal

o Yy pgivicho x1i6 i BUHO €BXapuCTii € icTuHHnMy TisioM i

Kpos'to Xpucra? Yun He € BOHHM /1niue obpa3amMmn?
Y BU3Ha4yeHHi TaiHCTBa €BXApPWUCTIii FOBOPUTLCS, LU0 BOHO € TakuM
TaiHCTBOM, <«y sIKOMy BipyluuMit y BuUrnsiai xniba i BuHa
npuyawlaeTbea Tina i Kposi XpUCTOBUX ANS XUTTSA BiYHOr0O». TyT He
MaeTbca Npo Te, WO XNi6 i BUHO € nuiue obpa3oM, 3HakoM Tina i
Kposi locrogHix. CaMm XpuCToc, sIkuiA BCTaHOBMB Le TaiHCTBO
npssMO CKasaB Npo Te, WO B EBxapwucTii Bipytodi 6yayTb
npuyawatmca Moro icTMHHMX, a He cumBoniynmux Tina i Kposi (Mk.
14, 22-25). Tomy LlepkBa BUMTb, WO 3a BoxecTBeHHOW JIiTyprieto
6narogatTio CBATOro [lyxa 3BMYaliHi xni6 i BUHO NepeTBOPIOOTHCS
Ha icTnHHI Tino i Kpoe MocnoaHi, npuyallaHHsa SKUxX Aapye oAavHI
criacuTensHy boxy MUMICTb Ta BiYHE XUTTS.

o Uo Ttaxe 3anacHi fapwn i yn Bigpi3HAETbCA [Ipnyacrs

Hnmu Big lNMpuyacra 3a boxxecTrBseHHoro JliTypriero?
3anacHi, To6To — paHiwe npurotosneHi CeaTi Japn HeobxigHi ans
TOro, Wwob y pasi noTpebu NpuYacTUTK XBOPY JIOANHY, SIKa 3a CBOIM
@i3nYHNM CTAHOM He MoXe 6YTM MPUCYTHBOK 3a BOrOCNYXKiHHAM.
Ui pnapy oceauytoTbea nig vac boxectseHHoi JliTyprii i npoTsrom
pOKYy BOHM 651aroroBiiHO 36epiratoTbCsl Y AapOXpaHuTesbHULI Ha
CBATOMY NpecToni y BiBTapi i nNpu HeobXigHOCTI npenoaarnTbCs
CBALLEHMKOM TOMY, XTO 6a)kae AyXOBHOI Ta TileCHOI MiATPUMKK Y
xBopobi. Ak i Japu, Wo npuiMae noamHa nig dac Jlityprii, Ha kil
caMe W BiabyBaeTbcs TaiHCTBO €EBXxapwucTii, 3anacHi [apu €
iCTMHMMM | cnacuTenbHuMK TinoM i Kpos'to Cnacutens, Taknmu, K i
Ti, Wo npenogaB cBoiM y4yHAM 3a TaliHow Beuepeto Focnoap Halu
Icyc Xpuctoc

e LUjo raxe Aproc i sKe Horo 3Ha4yeHHs?

Y pHi CBoro 3eMHoro »utTs Icyc Xpucrtoc HasBaB cebe Xxnibom
*uTTa. Y LUepksi y Benuke CBaTo [lacxu Ha CNOMUH npo
Bockpecnoro 'ocnoaa Ha npoTasi CeiTnoro TuxKHe y XpaMi, NeXuTb
nepea iKOHOCTacCOM Ha TeTpanodi OCBSYEHWi  xnib, KWl
Ha3MBaETbCA MO-rPeELbKU <<ApToc>>. Ha Aptoci € 306paxeHHs
nepemory Xpucta Hag CMepTio - XpecT. B nepwui aeHb CesaTa
Cestoi lMacxv Ha JliTyprii, nicns 3aamMBOHHOI MOAUTBM, ApTOC
OCBSIYYETLCA OCOONMBOKD MOJSIMTBOKO | OKPOM/MOETLCS  CBATOKO
Bopoto. Y Heginto, nicna Macxu, APTOC po34aETbCs BipHUM.

e Sxwo locriogb BOCKPEC, TO HaBiLO MM 3ragyemMo Horo
CTparKgaHHs?

Crpacti Xpuctosi Ta Moro CnaBHe BOCKpeCiHHS Hepo3puBHO
nos'a3aHi ogHe 3 OAHWM. 1 Ana TOro HapoAuBCS | ANns TOro
npuALIOB Yy cBiT"— kaxe l[ocnogb MinaTy nig 4Yac cBOiX BiNbHMX
cTpaxaaHb (IH. 18, 37). A we paHiwe, konu y4dHi cnosiganu licyca
Xpuctom i CuHOM bBoxwmm, Tocnogp kaszas, ,wo CWHOBI
YonosivyecbkoMy  HanexuTb  6arato  noctpaxaaTt,  6yTu
3HEBA)XEHUM CTapillUMHAMKN, NEPBOCBALIEHUKAMM i KHUXKHMKAMMU, i
6yTM BOUTMM, i Ha TpeTin aeHb BockpecHyTn” (JIk. 9, 22). XpecHi
CrpaxaaHHs Xpucta — ue UiHa 3a NoBepHEHHS NOAWHW A0 palto.
KpoB XpuctoBa, sIKy BiH MPOMMB Ha XPecTi — € BMKYMOM 3a HaLli
rpixv. Xpect XpUCTOBMIM Afns Hac, XpUCTUSH, Nicns BockpeciHHs
XpUCTOBOro He € BXe 3HapsAAsM raHebHoi CTpaTu, a € CMMBOJIOM
nepemorn Xpucta Hag cMepTio. Ta ¥ anocTos, Wo MponosiayBas
Xpucta Bockpecnoro kasaB, WO H6axae XBanuMTUCS ,TiNbKWU XPECTOM
locnoga Haworo licyca Xpucta, KoTpuM ans MeHe CBIT po3n‘aTuid i
a ansa ceity” (Fan. 6, 14). Konu Mu BKNOHSiEMOCS XpecTy, TO
3ragyeMo npo BockpeciHHa i cniBaemo , Xpecty TBOeMy
MOK/IOHSIEMOCh, Bnaawmko, i CeBsTe BockpecCiHHs TBOE crnaBuMo”, a
KoMK CBATKYEMO BockpeciHHa XpucToBe, Takox He 3abyBaemMo npo
lonrodcbky xepTBy: ,XpUCTOC BOCKpEC 3 MEPTBMX, CMEPTIO CMEpPTb
noaonas...”.

o 3Bigkn 3mBunacsa Tpagnuyia gapyBaTtH OAQHH O[HOMY
KOJ1IbOPOBI AiYa Ta nncaHkn? Lljo ye o3Hayvae?
s Tpaamuia carae anoctonibCbKux 4vacis. lNepenaHHs AOHOCUTL A0
Hac icTopilo, Konn B pykax cBAToi Mapii MarganvHu no4epBoHino
aile, SK JoKa3 iMMepaTopy-si3MYHKMKY iCTMHHOCTI MpOMoBiAi Npo
Xpecta Bockpecnoro. MacxanbHe siile € CMMBOJIOM BockpeciHHS Ta
BiYHOrO >WTTA. Haw 6oronobuemMii Hapoa MpWBHIC i B LeN
61aro4ecTUBMIN BCEXPUCTUSIHCBKUIA 3BUYaid CBili HEABUSKUI BKIAf,
3baraTwBlWM  cnafliMHy Tpaauuii. I3 npocTtoi  NpUHaNeXHoCTi
nacxanbHOrO CToNly B YKpaiHi nacxanbHe siue CTano BUTBOPOM
MUCTeUTBa, CTasi0 HaWOI MWCAHKOK. YKpaiHCbKa MucaHKa ue
OKpeMa CTOpiHKa KyfnbTypW Haloro Hapody. 3 Hel MoB's13aHO
6arato acnekTiB NobyTy Ta BikOBUX Tpaauuii. BuroToBnsioun uei
cumBon Xutta Ta lMacxanbHOI pafjocCTi pyKM yMinbuiB BKMaganu i
BKMNaAal0Tb B Ll MUCTELUTBO BCIO CBOKO Aylly, BCE CBOE BMiHHS,
[0BOASUM [0 [OBEPLUEHOCTI Ta AOCKOHAMOCTI PisHOMAITTS NiHi Ta
OpHaMeHTiB, nepeaatoum gapbamu KONOPUTHICTb XKUTTS.




What does it mean to-be a Catholic today?

e It means, first of all, history. It is looking back across 20 centu-
ries and remembering where we came from. And where we came
from begins with the gospel we just heard, and the empty tomb,
and the first bewildered witnesses who had to tell the story of
what they saw. And they told others. And then they told others.

e And the story goes on.

e It is the story of faith on a mission: “The pilgrim church on
earth.” It is the story of a journey — from Jerusalem to Rome to
Africa...to India and Asia and islands in the South Pacific. It is a
mission that eventually brought people to America.

e It is about the people who made that mission happen: sisters
and brothers, priests and religious and lay people by the millions
who did the unsung, heroic work of building up the church, often
at enormous sacrifice, sometimes paying with their lives.

e It is immigrants who gave spare change to build churches, and
nuns who cared for the sick when no one else would, and who
taught our parents and grandparents and great grandparents.

e It is priests who celebrated Liturgies in auditoriums and gymna-
siums.

. It is standing in solidarity with the smallest, the weakest, the
defenseless: the unborn.

What does being a Catholic today mean?

e It is parents giving up vacations so their kids can go to Catholic
school.

e It is those same kids giving up their weekends to be altar serv-
ers.

e It is Easter Processions and First Penance and Communions.

e Itis the cry of a baby being baptized.

e It's the gentle voice of the priest offering absolution to someone
who hasn't been to confession in 20 years — and offering a
chance to begin again, and to be made new.

e And it is silence, the thundering silence of people who come here
on any given weekday to light a candle, say a rosary, and pray.

e It is the hundreds who came here on Good Friday to behold the
wounded, scarred face of Christ — and venerate his shroud with a
kiss.

e It is the anonymous strangers who stop by the Grotto of the
Blessed Mother outside our church, and leave roses, or pray
with petitions. “Mary, pray for my son. Mary, help me find a job.”

e It is being the Body of Christ, continuing today what he began...
with love, and with gratitude, and with a sense of pride. This is
our Church. This is our faith.

Beyond what it may appear to the world out there, it is, most im-

portantly, what we cherish in here. And that is — overwhelmingly —

the Eucharist: Christ himself, placed before us, as small as a coin, as
vast and limitless as the universe. That is what mean to be a Catholic
today and I'm telling you that to you my parishioners, so maybe you
can spread the word. Because this is a headline the world needs to
know: we are people of Resurrection. Easter people. People of hope.

People carrying within us, and into the world, the light of Christ. And

that is how we live out, in our own way, the Greatest Story Ever Told.

Pastor’s Corner

e  Which is a more proper term to use for the Resur-
rection of Christ — Pascha or Easter?

Pascha is a more Traditional, Meaningful, Theological, Proper
and Correct term for the Resurrection of Christ. Easter, if
correctly understood, may be used but is not recommended.
Easter is most definitely derived from the old English word
“eastre” which means “east”. This word (eastre) was used to
describe the holiday of dawn-goddesses (which was celebrat-
ed in the spring-time) of many pagan cultures including the
English. If this is so, it is better for us to use the original
term Pascha than Easter — which is probably a pagan term.

On the other hand, if we consider that sun comes from the
East and takes us from darkness into light as Jesus Christ
brought us from death into life everlasting, then maybe we
can use the term Easter. First of all, please consider this.
Pascha comes from the Hebrew word “Passover” and has
been a term used from the time of the first Christian Church.
The Christian Church transformed the Jewish Passover, which
celebrated the freeing of the Hebrew people from Egyptian
captivity, into a feast which commemorated the death and
Resurrection of Jesus Christ, which freed humanity from the
bondage of death, sin and evil.

The English word “Easter” is not a biblical word and, fur-
thermore, it is thought to be a translation of the name of the
Anglo-Saxon spring goddess “Eostre”, which is the goddess of
fertility. The symbol of this goddess was a bunny. It would
be logical to assume that the Easter bunny, as well as other
bunny symbols, come from it — unfortunately. It is amazing
to note that almost all of the languages except for English use
the derivative of Pascha for the Resurrection of Christ,
Also for you to know - the Resurrection of Christ is also called
in Greek “Lampra” which means “The Brightest Day of all.”

e Whatis the liturgical meaning of the Bright Week?
The Bright Week is the first week following the Resurrection
of Our Lord and Savior Jesus Christ, which is celebrated each
year at Pascha. It ends the following Sunday, the Sunday of
St. Thomas. For Christians Bright Week begins a period of
celebration that continues for fifty days until Pentecost. This
celebration includes the practice of the faithful joyously greet-
ing each other with the salutation of Christ is risen, followed
by the response indeed He is risen or truly He is risen, as the
whole of creation is renewed by Our Lord and Savior. The
services of Bright Week are done with the Royal Doors fully
open. This unblocked view of the altar symbolizes the open
door of Christ's empty tomb as well as the rent veil of the
Jewish Temple, which was torn apart at the moment Christ
died. The entire week is considered to be one continuous day
of joy and this why fasting is completely prohibited to all
Christians during the week.
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ARTOS

The most important of all the Paschal Foods that we bless on this
Feast of Feasts is the Resurrection Bread, still called by its Greek
name “Artos”. This loaf is baked with an icon of the Resurrection
etched into the dough or set on top of it. This bread represents
the Risen Christ, the True Bread of Life.

Followers of Judaism eat unleavened bread

on Passover to symbolize the rush in which XPXCTOC BOCKPEC!
they had to prepare the food for their original BOICMHVBKPEC"
Passover. The Christian Pascha (which means >

“Passover”) calls for Orthodox Christians to **
bless this special loaf of leavened bread be-
cause Christ’s Resurrection raises all creation,
just as yeast raises the dough in bread. In-
deed, all creations shares in His Resurrection.
The Artos is blessed today at the end of the Liturgy. After the
final blessing next Sunday, on St. Thomas Sunday, it is distributed
to all the gathered faithful. At this service, the priest hands a
piece of the Artos to all the faithful. This Artos reminds us that
Christ, the True Bread of Life, has served as the Paschal
(Passover) Lamb which was slain and sacrificed for our sins, giving
us freedom from sin and death, which had held humanity captive
since the sin of Adam and Eve in the Garden of Eden.

Thoughts on the Easter Lily

Rightly the lily is the flower of Easter. It lies buried in the ooze of

pond or stream. There is nothing in the grave of the dead lily that

appeals to nostril or eye. But silently the forces of life are working
in the dark and the damp to prepare a glorious resurrection. A shaft
of green shoots upward toward the sun. This is followed by a cluster
of tiny buds. One day the sun smiles with special warmth upon the

dank, black ooze, and there leaps into the light a creature of light

and beauty; it is the lily, an angel of the earth, whose look is light.

A Bigger Frying Pan

Two men went fishing. One man was an experienced fisher-

man, the other wasn't. Every time the experienced fisherman
caught a big fish, he put it in his ice chest to keep it fresh.
Whenever the inexperienced fisherman

caught a big fish, he threw it back. The

experienced fisherman watched this go

on all day and finally got tired of seeing

this man waste good fish. "Why do you

keep throwing back all the big fish you catch?" he asked. The
inexperienced fisherman replied, "I only have a small frying
pan.”

Dearly beloved, sometimes, like that fisherman, we
throw back the big plans, big dreams, big jobs, big opportuni-
ties that God gives us. Our faith is too small. We laugh at
that fisherman who didn't figure out that all he needed was a
bigger frying pan; yet how ready are we to increase the size
of our faith? Whether it's a problem or a possibility, God will
never give you anything bigger than you can handle. That
means we can confidently walk into anything God brings our
way. You can do all things through Christ. Nothing is too big
for God. Stop telling God you've got big problems, but instead
tell your problems to a big God!




